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3ACOBM MNEPEQAYI OOHOPIAHOCTI Y KOH®ECIUHOMY CTUNI
B AHIMMINCbBKIW TA YKPAIHCBKIA MOBAX

YepHoBatun J1. M.

[pyHmyrouuch Ha pesyrnbmamax MopigHsiIbHO20 CMUMICMUYHO20 aHarisy aHasno- U
yKpaiHoMo8HO20 mekcmig repeknady kHuau ‘bymms” bibnii, ecmaHo8eHo crinbHi ma
BIOMIHHI Xapakmepucmuku rnepedadyi 0OHOPIOHOCMI, SIKi MOXYmb epaxogysamucs y
3micmi Hag4YaHHs nepexnady meKcmie KOHQECItiHO20 cmurlto.

Knro4yosi criosga: aHeniticbka U yKpaiHcbka mosu, bibnis (kHuza “Bymms’), KoHgbe-
CiliHut cmusb, Hag4aHHs1 nepeknady, 0OHOPIOHICMb, MOPIBHANBLHULU cCMmuTiCMUuYHUG
aHarnis.

OcHosbigasicb Ha pesynbmamax CpasHUMesIbHo20 CMUIUCMUYECcKo20 aHarnusa
aHaro- U yKpauHOs3bIYHbIX meKcmos nepesoda KHuau “bbimue” bubnuu, ycmaHos-
JNleHbl obwue u omnu4yumeribHble Yepmbl nepedadyu OOHOPOOHOCMU, KOMOoOpble
Mo2ym y4umbigambCs 8 codepkaHuu o0byveHus Bydywux ¢huionozos rnepesody
MmeKcmo8 KOHQheCcCUOHanbH020 CMuJisi.

Knioyesbie crioga: aHanulckull U yKpauHckul 3biku, bubnus (kHuea “Bbimue’),
KOH@becCcuUOHarbHbIlU cmusib, 0by4deHue rnepesody, 0O0HOPOOHOCMb, CpasHUMEsIb-
HbIU cmunucmu4eckuli aHanus.

Basing on the results of the comparative stylistic analysis of the Bible’s Genesis
Book target texts in English and Ukrainian, there have been established common
and distinct features in rendering homogeneity that may be taken into account in
teaching future philologists to translate confessional style texts.
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Ak Bigomo, 00 cknagy ¢axoBoOi KOMMETEHTHOCTI nepeknagadva (PKI1) BxoauTb,
30KpeEMa, CTUNICTUYHA KOMMNETEHTHICTb, LLLO MPYHTYETLCA HA YCBIAOMIMEHHI XKaHPOBO-CTUAIC-
TUYHMX O3HaK Pi3HOMNAHOBKX TEKCTIB Ta 30aTHOCTI iX peanisauii y npoueci nepeknaay. [o
3HaHb, WO BBaxawTbcsa [8] obor'sizkoBMMK cknagHukamm KM, BxogsaTs i Ti, WO
CTOCYIOTBCA TaK 3BaHOI KoHbecinHoi cdepu, TobTo Bibnii Ta noxigHunx TekcTis [11]. MNuTaH-
Hs1 HE 3BOAMUTLCS TiNbKM A0 HOHOBUX 3HAHb Ta TEPMIHOMOTT, BXKIMMBMM € TaKOX CMIPOMOX-
HICTb OTPMUMAaHHS CTUMIO, NPUTaMaHHOIo 3rafaHnMMm TekcTam. 3 Lieto METOIO Crif, 3aCBOITH,
30KpEMa, B KypCi MOPIBHANBHOI CTUMICTUKN YKPATHCBKOI A aHrMIiNCbKOI MOB, FOMOBHI 110r0
O3HakM. BupilleHHa LpOro 3aBOaHHs, OdHAK, HEe € MPOCTUM, 3BaXXalouu Ha He3HaYHUN
3aranbHui obcsr JocnimkeHb koHAeciHoro ctunto [2; 5; 9]). HaBiTb cama 1ioro HasBa €

U

OMNCKYCIMHOLO [7]: MPONOHY0TLCA TEPMIHM “cBATA MOBA”, “CBSILLLIEHHa MOBa”, “OOrOCNOBCHKUN
cTunb”, “kynbToBa MOBA”, “peninnHMN CTUNL”, “cakpanbHUN CTUMb”, “KOHCPECIHMIA CTUMB”
TOLLLO, OCTaHHIM 3 SIKUX | BXXMBAETLCA B MEXax JaHOI CTaTTi.

3a BMCHOBKaMK aBTOPIB [7], CTUMICTUYHI O3HaKM KOH(PECIMHOro CTUM € Heno-
CTaTHbO BMBYEHMMM Ha BCIX MOBHWMX PIBHSX Ta B YCiX >XQHPOBMX Pi3HOBMAAX HaBiTb Y
Mexax YKpalHCbKOi MOBW, a AOCHIAXEHHS B napi “aHrnincbka — ykpaiHcbka” MoBW, B3arani
aBTopy HeBigoMmi. Lie i cnpuinHuno akmyarnbsHicmes Lporo JOCHioKEHHS, 06 €KMoM SKOro
€ KOHDECIVHWI CcTUNb. 3Baxatoum Ha obcsar cTaTTi, mpedmMem AoCniaXeHHs Byno 3BYXeHO
00 BUBYEHHS MOPIBHANBHUX OCOBNMBOCTEN BXMBAHHS OLHOPIAHUX YNEHIB PEYEHHS
(O4YP) y 6ibninHmMx Tekctax B aHrnincekin (AM) Ta ykpaiHcbkii (YM) moBax. MopiBHAHHS
aHrMOMOBHOIO Ta yKpaiHOMOBHOro TekctiB nepeknagy (TI1) mix coboto, a He 3 TeKCTOM
opwuriHany (TO) (HanMcaHoro AaBHbOEBPENCHKOI MOBO) BUOAETLCS BUNpaBaaHuM, 60 B
Haw 4ac 3ragaHi Tl yHKUIOHYIOTE $SK CaMOCTIWHI, He3anexHO Bif CTyneHs iX
BignosigHocTi TO. lMig yac nepegadi GiGNIMHUX anto3in Nepeknagady Mae 3HaTh O3HaKM
BignosigHux TT1 (a He TO), wob nepegaTty ix y 3HaroMivi agpecatam opMi.

Mema pocnigkeHHs — BU3Ha4YeHHs 3ragaHunx O3HaK CTOCOBHO nepegadvi ogHo-
pigHocTi, Wo po3rnsagaetbea [2; 5; 6] 9k cyTTeBUMN CTURICTUYHWIA 3acib, Ha Mamepiani
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TEKCTiB HamnowumpeHiwnx BapiaHTiB nepeknagy Crtaporo 3anosiTy aHrnincekoto (AM
TM) [12] Ta ykpaiHcekowo (YM TI1) [1] moBamu. BpaxoBytounm obcdar ctatTti, mu
obMexXunuesa Tinbkn aHanisom nepworo posginy khurn “byTta” (Ctapuin 3anosit),
AKUA posdineHni Ha 31 Bipw [1; 12].

Y nitepatypi [4, ¢.427; 10, c. 531] OYP Bu3Ha4aOTLCA SK Ti, WO nepebysBatoTb B
OOHaKOBUX CWMHTaKCUYHMX BiOHOLIEHHAX 3 OOHUM i3 YreHiB peYeHHs!, MOEOHYITHCA
CYpPSAHUM 3B’'A3KOM Ta 3aiiMaloTb Y PEeYEeHHi TOTOXHY CUHTaKCUYHY nosuuito (Bigno-
BiJalOTb Ha Te came NuTaHHs). BBaxaeTtbcsa [2, c.251; 6, c. 188], Wwo oaHopigHiCTb
3abe3neyye eKOHOMHICTb BUCIMOBIEHHs, 00 OBa peuveHHs1 hakTuyHO OO’eaHYOTLCA B
ogHOMy, a Oinblui CTPYKTypW 3ropTatoTbCs y MeHWi [6, c. 189] BHacnigok o6'eaHaHHS
KINbKOX  MigMETIB HaBKOMO OAHOIO MpUCYAKa, KiNMbKOX O3Ha4YeHb HaBKOMO OOHOMo
03HadvyBaHoro Towo. Hanpuknag, y Bipwi 7 (B 06ox TI1), 3aBASKM BXMBAHHIO OBOX
npucyakie nNpyv ogHoMy MiAMETI, yBara 30cepemKyeTbCa Ha ABOX Pi3HWUX isX, NpU LibOMY
obuasa ogHOPIAHI NPUCYAKN BiAPI3HAITECA He TifbKW 3a 3HAYEHHAM, ane N 3 eMOLiHOI
Ta eKCrpecuBHOI TOYOK 30pY:

7. And God made the firmament, 7. | boe meepdb y4uHuUs8, i
and divided the waters... 8iddinue 800y ...

MexaHisamn nepefadi B pisHUXx Tl OAHOPIOHOCTI He 3aBXAWM € OOHAKOBUMM.
Mpumipom, y Bipwax 10 Ta 27 (ame. gani) nponyck nigMeTa 3adikcoBaHo Tinbkn B YM
TrM, a B8 AM TI1 koxxeH npucyaok mae cgiin nigmet. Lle noscHOETbCS BigMiHHOCTAMM
aHanisoBaHUxX MoB — fiecniBHi 3akiHieHHA B YM mapkyloTb 9K 4Mcno, Tak i pig, Lo
nonerwye po3ni3HaBaHHS iX 3B’A3Ky 3 NigMETOM, HaBiTb MPU NOro OnyLLEeHHi, Todi SK B
AM 3ragaHi kaTeropii NnepeBaxHo He MapKyTbCS:

10. And God called the dry land 10. | Ha3eae Boa cyxodin: 3emss, a
Earth; and the gathering together of micye 3ibpaHHs 600U Ha3eaes: Mope.
the waters called he Seas.

27. ...in the image of God created he | 27.... Ha o06pa3 boxul ii BiH
him; male and female created he cmeopue, sK 4Yosogika ma  KiHKY
them. cmeopus ix.

EdekTBHUM CTUMICTUYHUM 3acob0M MpuBEpTaHHSA yBarn BBaXaeTbcs [5; 6]
BXMBaAHHA KiNbKOX OAHOPIAHMX O3HayeHb OO0 OAHOro O3HA4yyBaHOro, abu 3mycuTtu
agpecata 30CepeguTUCs Ha TUX SIKOCTAX 300paxyBaHOro, siki € KOMYHiKaTUBHO
HaWCYTTEBILUMMKM Y BUCMOBIIEHHI, a TOMY W BWUAINSAOTbCA foriyHo [2, c. 252], sk
CBigunTb Bipw 21 (QMB. TakoxX cxoxi Bipwi 26, 28 Ta 30):

21. ... every living creature that 21. ... ecsiKy Oyuwly )uey nnasyr4y, 3a
moveth, after their kind, and every ix podowm, i ecsiky nmawury Kpunamy
winged fowl after his kind. 3a podom ii.

Ak BunnuBae 3 HaBegeHOro npuknagy, TYT HasiBHAa CYTTEBA KOHLUEHTpauis
0O3Ha4eHb [0 iMeHHUKIB creature (Oywa) Ta fowl (TmawuHa), y BXUBaHHI SKWX Y
asox TI e gk 36irm, Tak i posbixHocTi. B obox TIM € no 4oTupu 03HayYeHHA Ao
03HauyBaHuX creature (Oywa), 3 sknx B AM Tl gBa 3HaxogaTbCcs y Npenosuil,
OCKINIbKM X BaXKKO BXUTM iHaKLLe, a ABa — Y NOCTNO3uLil, 3 KX 03HaYyanbHU 3BOPOT
after their kind He moxe 6yTu nepemiweHnn y npenosudito, a 3sopot that moveth,
BipPOriAHO, BXWUTO 3aMiCTb moving 3i CTUNICTUYHUX MipKyBaHb, abu He HakonuyysaTu
3abarato o3HayeHb y npenosudii. Cxoxa cuTyauis i 3 o3HadyBaHum fowl: Tpu o3Ha-
YeHHs, ABa (every, winged) —y npeno3uii, n ogHo (after his kind) — y noctnoauii.

B YM TI1, HaBnaku, 3aCTOCOBaHO iHBEPCit0 (kpiM 3BOPOTIB “3a ix podom’ i “3a
podom ii", xo4a B OCTaHHbOMY 3 HUX HEBaXKKO TaKOX MOMITUTW iHBepCito), TOBTO yci
O3HAYEHHs!, PO3MILLIEHO Y NOCTNO3ULii (3a BUHATKOM rekceMu “ecsika’). IHBepcis, sk
BigOMO [2; 5; 6], nigkpecrnioe 3Ha4YeHHs iHBEPCOBaHMX OAMHWLbL, NocuUne emdaTny-
HICTb MOBMEHHS!, Or0 eKCMPECUBHICTb, IHTOHALUINHY BUPA3HICTb | NOETUYHICTL. Takum
YMHOM, 3a UMMU O3HaKaMu AaHun cparmeHT YM Tl mae neBHi nepeBarn NOpiBHAHO 3
AM TT1. 3 iHworo 6oky, MoxnuBocCTi iHBepcii B YM, nopiBHaHO 3 AM, 3aranom €
LUMPLUXMWK, 3BaXKAKOYM HA BiNbHILLMI NOPSAOOK CAiB.

MOpIBHAHHA MPUHLUMNIB 3aCTOCYBaHHS OAHOPIOHUX O3Ha4YarbHWX 3BOPOTIB Y
aBox TT1 Takox cBigunTb 9K Npo 36irn, Tak i po3dixkHOcTi. MNMpumipom, y BipLwi 7 B 060X
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Tl cnocTtepiraeTbCa  3acTOCYyBaHHSA  CMNOMYYHUMKOBUX  MIOPSAHMX  O3HAYanbHUX
3BOpOTiB, NpuegHaHux 3a gonomorot which (wo):

7 And God... divided the waters which | 7. | boe... giddinue 600y, w0 nid
were under the firmament from the | meepdo eoHa, i 800y, wo Had
waters __which __were __above __the | meepdio eoHa.

firmament.

3a pesynbTtatamu gocnigpkeHn [6, ¢. 196], ineHTUYHMIA edbekT cnocTepiraeTbes i
B pedeHHAX 3 OYP, aki 06’egHytoTbeca 6e3 cypsgHoro crnonydvHuka [2, c. 252], wo
nigTBEPOXXYETLCA Y BipLUi 26:
26. Let us make man in our image, after | 26. Cmeopimo r1toOuHy 3a o6pasom
our likeness... Hawum, 3a nodobor Haworo...

MpoTe B iHWKX BMNagkax Oinblue crnocTepiraloTbes po3bixkHocTi. Hanpuknaga,
po3rnaHemo cdoparMeHT Bipwa 11:
11. Let the earth bring forth grass, the | 11. Hexali 3emsia epoOumb mpasy,
herb yielding seed, and the fruit tree | ApuHy, w0 HaciHHs1 80Ha po3cieae,
yielding fruit after his kind, whose seed | depeso o0so4yese, wjo 3a podom
is in itself, upon the earth. ceoiM mnii@ npuHocumb, WO 8
HbOMY HacCiHHs1 io20 Ha 3eM/li.

Tyt B 060x Tl HasasHi Tpy imeHHWKOBI OYP (grass (mpasa), herb (spuHa), tree
(Gepeso) 3 nigpaaHMMK O3HaYanbHUMK 3BopoTamn. B mexax AM Tl gBa 3 HuX €
Bescnony4HukoBuMU (yielding seed Ta yielding fruit), a oguH — cnony4HukoBun (whose
seed is in itself), Togi akx B YM TI1 yci Tpu € cnony4HukoBumMun (“lyo HaciHHs 60Ha
poaciga€”, “ujo 3a podoM ceoiM nid MpuHocums”, “Uj0 8 HbOMY HaciHHs1 lio20”). OCTaHHIn
YMHHUK CTIPUSE NIOBULLEHHIO LUiNBHOCTI O4HOPIAHOCTI, WO MOMINWye CTUNICTUYHI O3HaKM
YKpalHOMOBHOIO TEKCTY.

Cxoxa TeHOeHUis crnocTepiraetbcs y Bipwax 12 (3a 3MmicToOM Maike
iaeHTu4Homy Bipwy 11)i 16:

16. And God made two great lights; the | 16. | e4yuHue boz obudea ceimuna

greater light to rule the day, and the | eenuki, ceimuno eenuke, w06 6OHO

lesser light to rule the night. Kepyeasio OHeM, | ceimuso mare,
w06 Kepyearso Hi4y4to

Tyt B AM TI1 6a4nmo aBa ogHopigHUX 6e3CnonyyHUKoBUX NigpsaHUX 3BOPOTU
meTu (fo rule the day, to rule the night), a B8 YM TI1 BignosigHuin 3micT nepegaHo cno-
NYYHUKOBUMM 3BOPOTaMU: “Lyob B8OHO Kepysasio OHeM”, “w06 Kepysarso Hiu4to”. Takox
y Bipwax 17-18 3i cxoXmMm nekcuyHum HanosBHeHHAM B AM Tl maemo 6e3cnonyu-
HUKOBI MiapsAHI 3BopoTn MeTu (to give light, to rule, to divide), a B YM Tl — BignosigHi
CMOny4HMKOBI 3BOPOTU: “w0b ceimunu’, “ujo0b kepysanu’, “wob eiddintosanu’.

BeaxaeTtbea [2; 5; 6], WO 4nM Binblie B peyvYeHHi OOHOPIAHMX YreHiB, TUM
noBHila, wupwa n 6araTla B HbOMY OAHOTUMHA PO3YSIEHOBAHICTb BUCMOBOBAHOI
OYMKM, | TUM MOBHILLE OXOMMOTLCA HEK BiANOBIAHI TeMaTuyHi peanii [2, ¢. 252]. Lo

Te3y SICKpaBo iNtCTpye hpparmeHT Bipwa 21 B 060ox TT1.

21. And God created great whales, and
every living creature that moveth,
which the waters brought forth
abundantly, after their kind, and every

21. | cmeopus Boe pubu eenuki, i
ecsiKy Oyuwly xuey nnasyr4y, wo ii
eoda eupoina 3a ix podom, i ecsiky
nmawuHry Kpusiamy 3a poodom ii.

winged fowl after his kind

Y UpOMY BipLUi TaKOX CMOCTEPIraloTbCA SIK CXOXi, TaK i BiAMIHHI MeXaHi3Mu ogHo-
pigHocTi. o nepwmx HanexaTtb iMeHHukosi OYP: whales (“publ’), creature (“Oywy’), fow!
(“rmawury’), NpUKMETHUKOBI O3HadveHHs: great (“eenuki’), living (“kuea”), winged
(“kpunama”), 03Ha4YeHHa 3 BMKOPUCTAHHAM Y3ararbHIOBarnbHOro croea: every (“Bcaky’):
every... creature (‘ecsiky Oywy’), every... fowl (“ecsky nmawuHy’), O3Ha4YeHHA 3a
J0MNOMOroH0 CMOMYYHUKOBOIO MigpsiaHOro 03HadvanbHOro 38opoTy: which the waters brought
forth (“wo i eoda eupoina’), 03Ha4YeHHs 3a OOMOMOrol NMPUAMEHHUKOBOIO MigpsAHOro
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O3HavanbHoro 3eopoty: after his kind (“3a podom ii”). BigMiHHOCTI >X CTOCYIOTBCA YyXKe
3ragaHoi nosuuii B pedenHi: B AM Tl nepeBaxatoTb NPeno3uTUBHI NPUKMETHUKOBI O3Ha-
YeHHs (great, living, winged), Togi sk 8 YM TT1 BignoBigHWk1 3ragaHnx o3HaveHb (“eeruki’,
“Xuea’, “kpunama’), BHaCNigoOK 3aCTOCyBaHHs iHBEpCii, po3TalloBaHi y noctrnosudii. Kpim
Toro, B AM TI1 ocTaHHE O3Ha4YeHHs1 NekceMn creature NPUEOQHYETLCS OO HBOrO 3a [0Mo-
MOFO0 CMOMYYHMKOBOTO MiAPSAHOro 03HaYvarbHOro 3BopoTy (that moveth), Toai sk 8 YM TI1
BMKOPUCTAHO MOCTMNO3UTUBHE AiENPUKMETHUKOBE O3HAYeHHS (r1asyrodull).

3 iHworo 6oky, B 06ox TIT HasaBHI 1 nNpoTunexHi npuknagun, konu 8 AM TI
nepesara Big4aeTbCa NOCTNO3UTMBHMM, @ B YM Tl — npeno3ntMBHUM O3HAYEHHAM.
PosrnsHemo, Hanpuknag, dparmMeHT Bipwa 25, XxapakTepuCTUKM SAKOrO 3Ha4yHO
Mipoto 3biraloTbes 3 Bipwamu 24 i 26.

25. And God made the beast of the earth | 25. | s4yuHuU8 6oz 3eMHy 38ipuHy 3a
after his kind, and cattle after their kind, and | podowm ii, i xyGoby 3a podom ii, i ece
every thing that creepeth upon the earth | 3emHe nna3syroye 3a podom Lioeo
after his kind:

TyT, oOkpiMm o03Hak, wWo 3b6iraloTbca y ABox Tl (imeHHukosBi OYP — beast
(“3s8ipuHa’), cattle (“xy0o6a”), thing (“rinasyroye”) — Ta TPUYi BXUTOMO O3HAYEHHS 3a
[OMOMOro NMPUUMEHHMKOBOTO NigpsAHOro o3HadanbHOro 3BopoTy after his/their kind
(“3a podom ii/lioeo”), B AM TI1 cnocTepiraloTbCs NOCTNO3UTUBHI MPUAMEHHMKOBI O3Ha-
yeHHs (beast of the earth; that creepeth upon the earth), a B YM TI1 BignoBsigHi
O3HaYeHHs € MpPeno3nTUBHUMK | Be3npuiMeHHUKOBUMU (“3eMHa 38ipuHa”; “3eMHe
nnasyrode”). Ls TeHaeHuis € xapakrepHoto 1 ansa sipwis 24 i 26 AM TI1 (fish of the
sea, fow! of the air), xoda B YM TI1 npeno3uTuBHy KOHCTPYKLiIO BXUTO nuLe LWo[o
nepLUoro cnosocnony4eHHs (“Mopcbka puba”), a BiAHOCHO OCTaHHLOIO — 3aCTOCOBaHO
iHBepcito (“Mimacmeo HebecHe”). BapTo Takox 3ragatn cybctaHTmBaujio B YM TIM —
nepegadva thing that creepeth sk “rinasyroye” (BioQiENPUKMETHNKOBUA IMEHHUK).

Ocobnmeo BMpa3HUM BU3HAETLCA [5; 6] KOMMaKTHE BXMBAHHA B TEKCTi cemaH-
TUYHO W CUHTAKCUYHO pisHOTMNHMX OYP, 3aBaskn YoMy 3abesneyyeTbca CBOEPIAHUN
naj MOBIEHHS, OAKYOUYN HaKOMUYEHHIO OAHOMMaHOBUX €NEeMEHTIB BUCIIOBIEHHS, a
yBara nNpuBepTaeTbCsd A0 OOHOTUMHUX enemeHTiB. Llen edekT we Ginblie nocunto-
€TbCA 3@ pPaxyHOK iHTOHaLii OOHOPIOHOCTI, sika, 3a BM3HAYEHHAM, KOHTpaAcTye 3
HeOOHOpPIgHOKW iHTOHaUie [2, c. 252], WO HAO4YHO OEMOHCTPYE CTPYKTypa W 3MicCT
hparmeHTy BipLia 29:

29. And God said, Behold, | have given | 29. | cka3zas boz: Oue Oas 5 sam

you every herb bearing seed, which is | ycro sspuHy, wo po3scieae HaCiHHS,

upon the face of all the earth, and every | wo Ha ecili 3emni, | KOXHe

tree, in the which is the fruit of a tree | Oepego, w0 Ha HbOMY M0

yielding seed. depesHull, WO B0OHO po3cieae
HaciHHs

Y paHoMmy dparMeHTi CMnOCTepiraeTbCsl BMCOKA KOHLIEHTpauist OAHOPIAHMX
0O3HayeHb A0 ABOX iMeHHukoBux OYP (herb (“apuHa’) Ta tree (“Oepeeo”). B AM TI1
baunmo aBa ©He3cnonyyvyHMKOBI NigpsiaHI 03HaYanbHi 3BopoTu (bearing seed / yielding
seed), a TakoX ABa CrONyYHUKOBI NigpAaHi 03HavanbHi 3BopoTU (which is upon the
face of all the earth Ta which is the fruit), Togi ak B YM TI1 yci 4oTupu nigpsgHi
O3Ha4varnbHi 3BOPOTU € CNOSYYHUKOBUMM (“WO po3cieae HacCiHHS", “Wo Ha ecil 3emrir’,
“wo Ha Hbomy nid depesHUU”, “U,0 BOHO po3cieae HaCIHHS).

JouinbHo 3BepHYTUM yBary Ha CyTTEBY pPOSib Y LbOMY BipLUi y3aranbHoBanosHMX Cris
every (Bxuto ggivi) Ta all 8 AM TT1, a Takox “ycro”, “eciti’” Ta “koxHe” B YM TTI1, ki, 3a
obpasHum 3ayeBaxeHHaM O. [. MNoHomapisa [6], € igeansHUM BMICTULLEM, KyOu MOXHa
BKMacTu MOBHUI 3MICT ogHopiAHOro pagy [6, c. 196], Wwo 1 cnoctepiraeTeCa Ha npuknagi
Bipwa 29 (guB. Buwe). Buxogaum 3 uporo, cnig norogutuca 3 [OPEYHO [OYMKOH
JocnigHukiB [2; 5; 6] CTOCOBHO BaXKNMBOI POri y3aranbHOBanbHMX ChiB y CUCTEMI CeMaH-
TUKO-CTUNICTUMHMX MOXITMBOCTEN OfHOpiaHOCTI. Lle cnoBHa ycBigomMntoBanu i nepekna-
Aadi 0b6ox Tl — kpim AaHoro BipLa, y3aranbHIOBanbHi CroBa BXUTI TakoX Yy Bipwiax 21,
27,30 1a 31.

BBaxaeTbca [2; 5; 6], WO CNONYYHUKN, SKUMU NOEAHYIOTHCHA FOMOreHHi enemMeH-
T, CNPUSAOTbL NOCUNeHHo oaHopigHocTi. M. C. Ayank 3anponoHyBaB Taky 3aKOHOMIp-
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HICTb: YMM BiNbLINA CNOMYYHUKOBUN PAA, YMM Binblue OOHOTUMHUX CMOMYYHUKIB Y

peyeHHi 3 OYP, TUM BupasHille 1 eMOUIMHO BiAYyTHILLE BUPaXKAETbCH 3HAYEHHS
oaHopigHocTi [2, c.252]. CnpaBegnuBiCTb 3rafaHoro npunyLeHHS MepeKoHNNBO

inocTpye Bipw 28:
28. And God blessed them, and God said
unto _them, Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and
have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over

28. I nobnazocnosus ix boe, i ckasas boe
00 Hux: lnodimbcs U po3mHoxydmecs, i
HariosHrolime 3emrito, 08osodilime Hero, i
naHydme Hal® MopcbKumu pubamu, i Had
nmacmeom HebeCHUM, i Had KOXHUM

every living thing that moveth upon the | rnnasyroyum xueum Ha 3emri!
earth.

B mexax gaHoro Bipwa B AM T BukopucTaHo BiciM 0QHOPIAHWUX CNOMyYHUKIB and,
AKi nigHIMaloTb MOro BUPA3HICTb Ta EMOLIMHICTb HaBiTb Ha BULLMIN PiBEHb, HXX TOW, LLO
cnoctepiraetbest B YM TT1. Lle nosicHI0eETbCA TUM, LLIO B OCTaHHBOMY 3aCTOCOBaHO nuLle
WiCTb OOHOPIOHMX CMOMYYHWKIB “7 3a paxyHOK TOro, WO B OAHOMY BUMafKy BXUTO
cnonyyHuk “0” (“rinodimecs G po3MHOXYyUmecs'), Skl Xxoda U € BapiaHToM “’, ofHak
doHETUYHO 3alMae criabky Mo3uLilo, nepepuBaoymn puTM BUCNOBREHHS. OCTaHHil e
Ginblue NocnabneTbca BHACMIAOK NPOMYCKy CMOnyyYHMKa “7’ nepen OgHVUM 3 enemMeHTIB
(“osonoditime Hero”), ne B AM TI1 cnony4Huk and npucyTHin. lMonicugeHToH, To6To
HarpoOMapPKEHHSA CMONYYHUKIB AN FOMYHOTO M eMOLIHOrO BUAINEHHS CKMagHuKiB
BMCMNOBMIOBaHHA [5, c.447], B3arani € Kr4YoBOK CTURICTUYHOKW dirypoto obox TT1,
OCKiMNbKWM NOro BXMTO B YCiX BipLUaXx, 3a BUHATKOM HoMepiB 1, 27 Ta 29.

CTuniCTMYHI edhekTn BapilolTbCS, 3anexHO Bi4 YacTvH MoBM, ski ctalTs OYP.
MomiveHo [2, c. 254], wo 3HaveHHs OYP, Aki NoegHYOTLCS NOMNapHO, CYTTEBO NigCUmMto-
I0TbCA. 30KpeMa, 3a HasiBHOCTI OOHOPIAHUX MPUKMETHUKIB Y MeXax OOHOIO peYeHHs
yBara afpecarta 30CepedXyeTbCs Ha HalMeHyBaHHsX sikocTel ob’ekta. Hanpwuknag, y
Bipwi 16 (avB. Buwe) oBa HebecHi 00’'eKTU MPOTMCTaBNATLCA 3a iX po3mipamu: the
greater light (“ceimuno eenuke”) Ta the lesser light (‘ceimuno mane”); y Bipwi 21 — 3a
pisHMMK O3Hakamu: great (“eenukull’), living (“xueud’), winged (‘kpunamud’); y BipLiax
24-26 npyHanNeXHICTb XUBUX iCTOT OO Pi3HWUX BUAIB cepenoBuLa npoxmeaHHs B YM TT1
TaKOXX MO3HAYaETbCA OAHOPIAHUMM, MNEPEBAKHO MPENO3UTUBHUMK, MPUKMETHUKaMM
(3emHa 3BipuHa, 3eMHe nnasytove, Mopcbka puba, nmacmeo HebecHe), Togi sik B AM
TI 3ragaHa NpUHaneXHICTb NO3Ha4YaeTbCs 3a AOMOMOroK MOCTNO3UTUBHOMO NPUAMEH-
HMKoOBOro abo nigpsigHoro 3BopoTy (beast of the earth, fish of the sea, fow! of the air,
thing that creepeth upon the earth). Lle MoXXHa NOSICHUTW TUM, LLO NOAiIOHI aHrMOMOBHI
CTPYKTYPY € BinbLU KHKHUMMW, NMOPIBHSIHO 3 IX MOXIMBMMW NPENO3UTUBHUMI BapiaHTamW,
a Tomy GinbLue nigxoasTb 4O CTUIMHO KOHAPECIMHOMO TEKCTY.

Y Bunagky X imeHHukoBux OYP, B UeHTp yBarm agpecata noTpannse
noedHaHHA OAHOTUMHUX (3a NEeBHOK O3HaKoW) MNOHATb. Hanpuknag, vy sipwi 5
(dbparmeHT) Le — YacTUHU Jobu:

5. And the evening and the morning were | 5. | 6ys eeuip, i 6ys paHOK, OeHb
the first day. nepwud.

Mpu LpOMY TYT NOMITHA CyTTEBA Pi3HULA Mi>k CMOCOO0M yTBOPEeHHS OYP y pi3HmX
TM. Axwo B AM TI1 ogHopigHUMK € nekcemMun evening Ta morning, WO pa3oMm
YTBOPIOKOTL 3ABOEHWI nigmeT, To B YM Tl — Takumu € yci Tpn iMEHHUKM (8eYip, paHok,
OeHb), i ue, 6e3yMOBHO, NO3UTUBHO BMNMNBAE Ha ECTETUYHI O3HAKM OCTaHHLOIO TEKCTY.
KinbkicTb OAHOPIAHUX IMEHHUKIB B MeXax OOHOro peyveHHs Moxe ByTu HaBiTb
Ginbwoto. Hanpuknag, y sipwi 14 Ha KOPOTKOMY BIOTUHKY MICTUTbLCS 0gpasy Y4oTvpu 3
HUX:
14. ... and let them be for signs, and for | 14. ...Hexall 0HU cmaHymb 3HaKaMu,
seasons, and for days, and years. i 4acamu ymoeneHumu, i OHAMU, |
pokamu

3BepTae Ha cebe yBary, Wo B 060x Tl gns 3akpinneHHs O4HOPIgHOMo 3B’s13Ky
3aCTOCOBYETBLCA NONICUAEHTOH, sk B AM TTT MOoXXHa Ha3BaTU NOCUMEHMM, OCKINbKK
TYT nepeq Ginbwictio OYP noBToploeTbCA He Tinbku cnonyyHuk and (7 8 YM TI),
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ane n npuimeHHuk for (8 YM TI1 BignoBigHe 3HaYeHHS nepefacTbCcd OpyaHUM
BiMiHKOM), LLO cnpusae GinblIOMY eMOLINHOMY BUAINEHHIO CKIagHWKIB BUCNOBMEHHS.
3aranom cknagHicTb iMeHHukoBnx OYP y OaHOMy TeKCTi KONMBaeTbCcs Y
LUMPOKOMY AianasoHi, K BUNnMBae 3 NOpiBHAHHSA Bipwis 1 i 26, nogaHux gani:
1. In_the beginning God created the | 1. Ha noyamky boa cmeopue He6o ma
heaven and the earth 3emiiro.
26. ...let them have dominion over the fish of | 26. ... xal naHytomb Had MOPCbLKOF
the sea, and over the fowl of the air, and over | pu6oto, i Ha0 nmacmeomMm HebecHUM,
the cattle, and over all the earth, and over | i Had xydoboro, i Had yceto 3emnero, i
every creeping thing that creepeth upon the | Had ycim nna3yrodum, Wo rnasye o
earth. 3emri.

Y BipLi 1 cnoctepiraeTbCs NPOCTUN CypsAaHUIA 3B’A30K ABOX iIMEHHUKIB 63 Byab-AKMX
0O3HayeHb. HaTtomicTb pparmeHT Bipwa 26 MicTUTb MATb iMeHHukoBKx OYP, Wo BuaineHi
HaniBXMpHUM WpnTOM (OMB. BULLE), SKi OO TOro X MalTb YUCHEHHI W Pi3HOTUMHI
03HayeHHs. B obox TT1 BMKOpUCTOBYIOTLCS Y3aranbHioBanbHi cnosa — (all (“ycero”) n every
(“yciM™) — Ta NigpSOHUIA COMYYHUKOBMIA O3HaYanbHWA 3BOPOT 3 TaBTOMOMYHUM NMOBTOPOM:
creeping thing that creepeth (“nnasyroyud, wo nnasye”). B AM Tl 0o Toro X CTOCOBHO
3rafaHux imeHHukoBux OYP OBidi BXXMBAETLCA NOCTNO3UTUBHE NPUAMEHHMKOBE O3HAYEHHS
(fish of the sea, fowl of the air), a B YM Tl — npeno3uTuBHe Ge3npuiiMeHHNKOBE
(“MopcbKkoro  pubord”) Ta NOCTNO3UTMBHE MpUKMETHMKOBE (“imacmeom  HebecHUM”)
O3HaYeHHs.

Y3aranbHiol4M pesynbTaTv  aHarnisy, BWKNadeHoro Bulle, crig 3pobuTtn
BUCHOBOK, Wo OYP (abo cypsagHi crnoBocrnionyyeHHsa [4, c. 427]) Ta opHopigHi
PEYEHHS € HAA3BUYAMHO MOTYXKHUM CTUMICTUYHMM 3acOOOM i YiTKOK XapaKTEpHO
o3Hakot 06ox TT1. [douinbHO BiA3HAYUTU CYTTEBY KOHLIEHTPALi0 B HUX OAHOPIOHUX
efeMeHTIB, SIKi CnocTepiralnTbCa Make y KOXKHOMY BipLUi, a B Aesknx 3 HuX (Bipwi 11,
12, 14, 16, 21, 22, 26, 28, 29, 30) 3ragaHa KOHLEHTpaL,isl € BAHATKOBO BMCOKOHO.

[o cninbHMx o3Hak ob6ox Tl B acnekTi, WO po3rnggaeTbecs, BapTo BigHECTU
3aCTOCYyBaHHS IMEHHUKOBMX, MPUKMETHUKOBUX Ta AiecniBHMX OYP, BXMBaAHHA KiNlbKOX
O3Ha4yeHb [0 OOHOro O3HayyBaHOro, ABOX i Oinblle MpucyakiB 4O OQHOro MigMeTa,
O[HOPIOHUX O3HAYanbHUX CMOMYYHUKOBUX i 6E3CMONYYHMKOBUX 3BOPOTIB, y3aranbHio-
BarnbHWX CMiB, CEMaHTUYHO W CUHTaKCUYHO PpisHOTUMHUX OYP, nonicMHAETOHY i
TaBTOSOMYHOro NOBTOPY.

Po36ixHocTi gBox Tl nonaraioTb y TOMY, LLO NPUKMETHMKOBI 03Ha4YeHHs B AM
Tl nepeBaxHO pPO3MILLYIOTLCA Yy Npenosuuii (3a BUHATKOM TUX, WO MO3HAYalTb
npuHanexHicTb 40 BiAMNOBIAHOIO cepenoBumLLa NPOXMBaHHS), B Ton Yac sk B YM Tl y
GinbLlIOCTi BUNaAKiB — y NOCTNO3uLji, TOGTO 3acTOCOBYETLCS iHBEPCis, WO pobuTb
Mnoro ecteTnyHo OGinblw npuvBabnveMM. 3 MNpPUYMHM HasiBHOCTI B YM AdiecniBHux
MapkepiB umicna n poay, B YM TI1 cnocTepiraetbcs Binblue BUNagkKiB BXMBAHHA OBOX i
Oinblwe npucyakiB 4o ogHoro M Toro X nigmeta. B AM TI1 ogHopigHi nigpsaHi
O3HavanbHi 3BOPOTU BXMBAKTLCHA YaCTKOBO Y CMOMYYHUKOBIN, @ YacTKoBO — y 6e3cro-
NYYHUKOBIN dhopmax, B Ton vac sk B YM Tl nepeBaxxHO 3aCTOCOBYHOTLCA OAHOTUIMHI
CMOMYYHUKOBI 3BOPOTU, LWO MOMINWye CTUNICTUYHI O3HaKM TEKCTy 3a paxyHOK
NigBULLEHHS LWiNbHOCTI O4HOPIAHOCTI.

MepcnektnBa poboTM BOaAYaeTbCs Yy PO3LIMPEHHI MaTepiany Ta OO’ekTiB
[OCHIOKEHHS.
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